
การศึกษาปัญหา ความจ าเป็น และความต้องการในการใช้ภาษา 
และวัฒนธรรมไทยของครูอาสาสมัครชาวจีนในโรงเรียนไทย 

A study of the problems, needs, and wants of Thai language 

and culture for Chinese volunteer teachers in Thai schools 

Zhang Yawen
* 

pralsily@163.com 
สุมิตรา สุรรัตน์เดชา** 

sumittra.sur@mahidol.ac.th 

บทคัดย่อ 
การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหา ความจ าเป็น  และความต้องการ 

ในการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยของครูอาสาสมัครชาวจีนในโรงเรียนไทย โดยใช้แนวคิด
การวิเคราะห์ความต้องการจ าเป็นและวิธีการเชิงปริมาณ การวิเคราะห์ข้อมูลใช้สถิติ 
เชิงพรรณนา ผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากครูอาสาสมัครชาวจีน 72 คน ครูชาวไทย 131 คน 
และนักเรียนชาวไทย 70 คน พบว่า 1) ครูอาสาสมัครชาวจีนมีปัญหา ความจ าเป็น และ 
ความต้องการในการใช้ภาษาไทย 4 ทักษะ (ฟัง พูด อ่าน เขียน) โดยมีปัญหาการใช้ประโยค
ยาวและซับซ้อน ความจ าเป็นการใช้ค าศัพท์และประโยคส้ัน เพื่อส่ือสารกับครูและนักเรียน
ชาวไทย การบริหารห้องเรียน กิจกรรมภาษาจีน รวมถึงต้องการใช้ภาษาไทยเพื่ออธิบาย
วัฒนธรรมจีน 2) ครูอาสาสมัครชาวจีนมีปัญหาและความจ าเป็นในการเข้าใจลักษณะ 
การเรียนการสอนของไทยและการใช้ภาษาไทยแสดงมารยาท และต้องการเรียนรู้วัฒนธรรม
ไทยในหลายด้าน และ 3) การใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยมีประโยชน์ต่อการเรียนการสอน
ภาษาจีนและการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมในโรงเรียนไทย นอกจากนี้ ครูอาสาสมัครชาวจีน
ต้องการให้การจัดการเรียนการสอนภาษาไทยมีลักษณะที่หลากหลายในด้านครูผู้สอน 
และวิธีการเรียนการสอน 

ค าส าคัญ: การวิเคราะห์ความต้องการจ าเป็น, ครูอาสาสมัครชาวจีน, การเรียนการสอน
ภาษาไทย, การส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม 
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Abstract 

The purposes of the study were to identify the problems, needs, and wants 

of Thai language and culture for Chinese volunteer teachers in Thai schools. This 

study used the Needs Analysis by Hutchinson and Waters (1987) and the quantitative 

method. The data was statistically analyzed by using descriptive statistics. The 

results, based on the returned questionnaires from 72 Chinese volunteer teachers, 

131 Thai teachers, and 70 Thai students, revealed the following findings: 1) Chinese 

volunteer teachers had problems, needs, and wants related to 4 communicative skills 

in Thai-listening, speaking, reading, and writing. They had a number of problems 

with the use of long and complex sentences, vocabulary and short sentences used to 

communicate with Thai teachers and students about textbook content, classroom 

management, and Chinese activities, as well as some wants associated with 

explaining Chinese culture in Thai; 2) Chinese volunteer teachers had problems and 

needed to understand Thai teaching and learning styles, polite language and Thai 

culture in several aspects; 3) The use of Thai language and culture is useful for 

Chinese teachers when teaching Chinese and intercultural communication in the 

Thai school context. Moreover, Chinese volunteer teachers proposed that teaching 

and learning the Thai language should use a variety of instructors, contents, and 

instructional methods. 

Keywords: Needs analysis, Chinese volunteer teachers, Thai language 

teaching and learning, Intercultural communication  
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1. บทน า 
ในการติดต่อระหว่างประเทศ ภาษาและวัฒนธรรมเป็นปัจจัยส าคัญที่ช่วยให้การ

ส่ือสารระหว่างประเทศเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ และด้วยบทบาทของสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนในเวทีโลกที่มีผู้คนชาวจีนการกระจายตัวในประเทศต่างๆ ท าให้มีความจ าเป็น
ในการใช้ภาษาจีนในการส่ือสารอย่างแพร่หลาย (Gao, 2011; Huang, 2011; Kijsiribun, 2005) 
ในปัจจุบัน ภาษาจีนมีความส าคัญทั้งในด้านเศรษฐกิจ การเมือง สังคม และความสัมพันธ์
ระหว่างประเทศ นอกจากนี้  ภาษาจีนยังเป็นภาษาสากลภาษาหนึ่งที่ถูกก าหนดให้ใช้ 
ในการประชุมขององค์การสหประชาชาติอีกด้วย (ส านักงานคณะกรรมการส่งเสริมการศึกษา
เอกชน, 2554) ดังนั้น ประเทศต่างๆ จึงให้ความสนใจที่จะเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมจีน 
(Cui, 1997; Han Ban, 2012a; Li, 2010; Wang, 2003) อย่างไรก็ตาม หลายๆ ประเทศต่างก็
ประสบปัญหาการขาดแคลนครูผู้สอนภาษาจีน ด้วยเหตุนี้ ประเทศจีนจึงได้ด าเนินโครงการ
ครูอาสาสมัครชาวจีน ซ่ึงเป็นหนึ่งในอีกหลายโครงการที่รัฐบาลจีนให้ความสนับสนุนและ
ช่วยเหลือ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อช่วยแก้ไขปัญหาการขาดแคลนครูผู้สอนภาษาจีนใน
ต่างประเทศ (Han Ban, 2012b; Zhong guo jing ji wang, 2011) ประเทศไทยเป็นหนึ่งใน
บรรดาประเทศที่ให้ความส าคัญ และส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนอย่างต่อเนื่อง 
ประเทศไทยจึงมีความต้องการครูอาสาสมัครชาวจีนเปน็อย่างมาก และได้มีการริเริ่มโครงการ
ครูอาสาสมัครชาวจีนอย่างเป็นทางการในปี พ.ศ. 2546 จวบจนถึงปี พ.ศ. 2555 โครงการ 
ครูอาสาสมัครชาวจีนในประเทศไทยได้ด าเนินการมาเป็นสมัยที่ 11 แล้ว ที่ผ่านมาประเทศจีน
ได้จัดส่งครูอาสาสมัครชาวจีนมายังประเทศไทยเป็นจ านวนประมาณ 7,000 คน 
(Guo ji zai xian, 2012) 

การเรียนการสอนภาษาจีนในโรงเรียนโดยครูอาสาสมัครชาวจีนเป็นกระบวนการ
ส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมรูปแบบหนึ่ง และมักประสบอุปสรรคเนื่องจากคู่ส่ือสาร (ครู
อาสาสมัครชาวจีนกับครูชาวไทย/นักเรียนชาวไทย) ต่างฝ่ายต่างคุ้นเคยกับภาษาและ 
ขนบวัฒนธรรมของประเทศตนเอง เมื่อเผชิญกับวิถีชีวิตหรือการกระท าที่แตกต่างไปจาก
ความคุ้นเคยเดิม ก็มักเกิดความไม่เข้าใจกัน ซ่ึงส่งผลกระทบต่อคุณภาพการส่ือสารระหว่าง
วัฒนธรรม ดังที่ Nunan (1999) กล่าวว่า การที่ครูชาวต่างชาติสอนภาษาประจ าชาติตนเองใน
ต่างประเทศที่มีความแตกต่างของวัฒนธรรมการศึกษา ถ้าหากเกิดความไม่เข้าใจระหว่างครู
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และนักเรียน จะส่งผลกระทบต่อกระบวนการเรียนการสอน ส าราญ จูช่วย , อาภาภรณ์  
ดิษฐเล็ก และอมรรัตน์ คาบุญ (2552) เน้นว่า กระบวนการสอนอย่างมีประสิทธิภาพต้องอาศัย
ศาสตร์และศิลป์ของผู้สอน ถ้าผู้สอนเข้าใจผู้เรียนได้ดีและเลือกวิธีการสอนอย่างเหมาะสม 
จะช่วยผู้เรียนประสบความส าเร็จในการเรียนรู้มากขึ้น Huang (2011) อธิบายว่า ส่ิงที่ส าคัญใน
การด าเนินการเรียนการสอนในต่างประเทศ คือ วิธีการสอนที่เหมาะสมกับลักษณะการเรียนรู้
ของผู้เรียนประเทศนัน้ๆ จากความคิดเห็นต่างๆ เหล่านี้สะท้อนให้เห็นว่า การเรียนรู้ภาษาและ
วัฒนธรรมไทยทั้งก่อนและในระหว่างการเรียนการสอนภาษาจีนให้กับนักเรียนไทยนั้น 
มีความส าคัญและเป็นประโยชน์ไม่น้อยต่อครูอาสาสมัครชาวจีนที่มาสอนในโรงเรียนไทย 
ดังนั้น ครูอาสาสมัครชาวจีนจึงควรที่จะได้เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทย เพื่อเตรียม 
ความพร้อมที่จะจัดกิจกรรมการสอนภาษาจีนในโรงเรียนไทยได้อย่างมีประสิทธิภาพ ด้วย
เหตุผลที่กล่าวมาข้างต้น แสดงให้เห็นว่าการศึกษาการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับ
คณะครูอาสาสมัครชาวจีนเป็นเรื่องจ าเป็นและมีค่าควรแก่การศึกษาวิจัย 

บทความนี้อาศัยแนวคิดการวิเคราะห์ความต้องการจ าเป็น (Needs Analysis: NA) 
ซ่ึงมีลักษณะเป็นเชิงประเมิน (สุวิมล ว่องวาณิช, 2550; Jordan, 1997; Wu & Guo, 2009) 
แนวคิดดังกล่าวนี้มักน ามาใช้ในการวางแผน ปรับปรุง  และพัฒนาการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศ (Hutchinson & Waters, 1987; Long, 2005) โดยปกติแล้วจะท าการศึกษา
สถานการณ์ 2 สถานการณ์ อันได้แก่ 1) สถานการณ์ปัจจุบัน (present situation) คือ การ
แสวงหาสมรรถนะการใช้ภาษาของผู้เรียนในระดับเริ่มต้น (starting level) ที่เป็นส่ิงที่ผู้เรียน
ยังขาดแคลน ซ่ึงมักแสดงออกจากปัญหา (problems) ในการใช้ภาษา และ 2) สถานการณ์
เป้าหมาย (target situation) คือ การแสวงหาสมรรถนะการใช้ภาษาของผู้เรียนในระดับ
เป้าหมาย (target level) ที่ครอบคลุมส่ิงที่ขาดแคลน (lacks) ความจ าเป็น (needs) และความ
ต้องการ (wants) ในการใช้ภาษา รวมถึงลักษณะวิธีการเรียนรู้ (Chambers, 1980; Dudley - 
Evans & St John, 1998; Elli & Johnson, 1994; Hutchinson & Waters, 1987; Jordan, 1997; 
Long, 2005; Richterich, 1983; Wu & Guo, 2009) ทั้งนี้ เพื่อให้การจัดหลักสูตรการเรียน 
การสอนภาษาเป็นไปอย่างเหมาะสมและสอดคล้องกับสถานการณ์การใช้งานจริง 
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จากที่กล่าวมาข้างต้น แสดงให้เห็นว่า การวิจัยครั้งนี้มีประโยชน์ต่อการจัดการเรียน
การสอนภาษาไทยให้กับครูอาสาสมัครชาวจีนผู้ที่ท าการสอนภาษาจีนในโรงเรียนไทยและ
การศึกษาการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศโดยรวม 

2. วัตถุประสงค์ 
งานวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหา (problems) ความจ าเป็น (needs) และ

ความต้องการ (wants) ในการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยของครูอาสาสมัครชาวจีน 

3. ระเบียบวิธีวิจัย 
3.1 ขอบเขตการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้ศึกษาปัญหา (problems) ความจ าเป็น (needs) และความต้องการ 
(wants) ในการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยของครูอาสาสมัครชาวจีนในบริบทการด าเนินการ
เรียนการสอนภาษาจีนในโรงเรียนระดับช้ันมัธยมศึกษาในประเทศไทย โดยมีกลุ่มตัวอย่าง 3 
กลุ่ม คือ ครูอาสาสมัครชาวจีนประจ า ปี พ.ศ. 2555 จ านวน 300 คน ครูชาวไทยจ านวน 300 
คน และนักเรียนชาวไทยจ านวน 300 คน จากโรงเรียนช้ันมัธยมศึกษาในจังหวัด 5 ภาค 
(กรุงเทพฯ และภาคกลาง ภาคตะวันออก ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ภาคเหนือ และภาคใต้) 
ของประเทศไทย จ านวน 300 แห่ง 
3.2 เครื่องมือในการวิจัย 

การวิจัยนี้ใช้แบบสอบถามทั้งหมด 3 ชุด ได้แก่ แบบสอบถามฉบับภาษาจีน 1 ชุด
ส าหรับครูอาสาสมัครชาวจีน และฉบับภาษาไทยอีก 2 ชุด ส าหรับครูชาวไทยและนักเรียน
ชาวไทย แบบสอบถามทั้ง 3 ชุดนี้มีเนื้อหาหลักเป็นไปในแนวเดียวกันและมีส่วนเนื้อหาที่
แตกต่างกันเล็กน้อยเพื่อให้สอดคล้องกับผู้ตอบแบบสอบถาม ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

ส่วนที่ 1 ข้อมูลเบื้องต้นของผู้ตอบแบบสอบถาม โดยในแบบสอบถามส าหรับ 
ครูอาสาสมัครชาวจีนและครูชาวไทยมีค าถามจ านวน 7 ข้อ ในแบบสอบถามส าหรับนักเรียน
ชาวไทยมี 6 ข้อ ซ่ึงเป็นการเก็บข้อมูลเชิงเนื้อหา เกี่ยวกับประเด็นต่างๆ ซ่ึงปรากฏใน 
ตารางที่ 1 ดังนี้  



62                                                       วารสารภาษาและวัฒนธรรมปีที่ 33 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2557) 

ตารางที่ 1 โครงสร้างแบบสอบถามส่วนที่ 1 
ประเด็น ครูอาสาสมัครชาวจีน ครูชาวไทย นักเรียนชาวไทย 

1 เพศ เพศ เพศ 
2 วุฒิการศึกษาสูงสุด วุฒิการศึกษาสูงสุด ระดับช้ันการศึกษา 
3 ระยะเวลาในการเป็นครู

อาสาสมัครชาวจีน 
ระยะเวลาในการเป็นครู
สอนภาษาจีน 

ระยะเวลาในการเรียน
กับครูอาสาสมคัรชาวจนี 

4 จังหวัดทีต่ั้งของโรงเรียน จังหวัดทีต่ั้งของโรงเรียน จังหวัดทีต่ั้งของโรงเรียน 
5 ลักษณะวิชาภาษาจีน 

ที่สอน 
ลักษณะวิชาภาษาจีน 
ที่สอน 

ลักษณะวิชาภาษาจีน 
ที่เรียน 

6 วิธีติดต่อ วิธีติดต่อ วิธีติดต่อ 
7 ระดับ ช้ันการศึกษาที่

สอน 
ระดับ ช้ันการศึกษาที่
สอน 

- 

ส่วนที่  2 ปัญหาและความจ าเป็นในการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยของครู
อาสาสมัครชาวจีนในบริบทการด าเนินการเรียนการสอนภาษาจีนในโรงเรียนไทย จ านวน 78 
ข้อ โดยมีเนื้อหาเกี่ยวกับทักษะต่างๆ ในการใช้ภาษาไทย และความสามารถในการส่ือสาร
ระหว่างวัฒนธรรมของครูอาสาสมัครชาวจีนในโรงเรียนไทย ดังประเด็นในตารางที่ 2 ดังนี้ 
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ตารางที่ 2 โครงสร้างแบบสอบถามส่วนที่ 2  
ประเด็น ครูอาสาสมัครชาวจีน/ ครูชาวไทย/ นักเรียนชาวไทย จ านวน

ค าถาม 
(ข้อ) 

1 การใช้ทักษะภาษาไทยในภาพรวม 4 
2 การใช้ทักษะการฟังภาษาไทย รูปแบบภาษา 3 

คู่ส่ือสาร 6 
เนื้อหาการฟัง 6 

3 การใช้ทักษะการพูดภาษาไทย รูปแบบภาษา 3 
คู่ส่ือสาร 5 
เนื้อหาการพูด  7 

4 การใช้ทักษะการอ่านภาษาไทย รูปแบบภาษา 3 
ส่ิงที่อ่าน 7 
เนื้อหาการอ่าน 6 

5 การใช้ทักษะการเขียนภาษาไทย รูปแบบภาษา 3 
ส่ิงที่เขียน 2 
เนื้อหาการเขียน 6 

6 การเข้าใจวัฒนธรรมไทยโดยทั่วไปและในด้านการเรียนการ
สอน  

5 

7 การใช้วัฒนธรรมไทยในภาษาที่เป็นทั้งวัจนภาษาและอวัจน
ภาษา          

12 

    รวม                                                                                                                78         

ส่วนที่ 3 ความต้องการในการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยของครูอาสาสมัครชาวจีน
ในบริบทการด าเนินการเรียนการสอนภาษาจีนในโรงเรียนไทย ในแบบสอบถามส าหรับ 
ครูอาสาสมัครชาวจีน มีค าถามจ านวน 74 ข้อ และในแบบสอบถามส าหรับครูชาวไทยและ
นักเรียนชาวไทย มีค าถามจ านวน 61 ข้อ ซ่ึงมีเนื้อหาเกี่ยวกับความคาดหวังในการใช้ภาษา
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และวัฒนธรรมไทยของครูอาสาสมัครชาวจีน รวมถึงความคิดเห็นของครูอาสาสมัครชาวจนีที่
มีต่อการจัดการเรียนการสอนภาษาไทย ดังประเด็นในตารางที่ 3 ดังนี้ 
ตารางที่ 3 โครงสร้างแบบสอบถามส่วนที่ 3 

ประเด็น ครูอาสาสมัครชาวจีน/ ครูชาวไทย/ นักเรียนชาวไทย จ านวน
ค าถาม (ข้อ) 

1 วัตถุประสงคข์องการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยของครู
อาสาสมัครชาวจีน 

6 

2 ความต้องการในการใช้
ภาษาไทย  

ทักษะการใช้ภาษาไทย 4 
ความรู้ด้านภาษาไทย 3 
ภาษาไทยที่ใช้อธิบาย
วัฒนธรรมจีน   

24 

3 ความต้องการในการใช้วัฒนธรรมไทย 24 
4 ความต้องการในการจัดการเรียนการสอนภาษาไทย  

(ปรากฏเฉพาะอยูใ่นแบบสอบถามส าหรับครูอาสาสมัคร
ชาวจีน) 

13 

รวม      74 

การก าหนดเนื้อหาในส่วนที่ 2 และส่วนที่ 3 ของแบบสอบถาม อาศัยการทบทวน
วรรณกรรมเกี่ยวกับแนวคิดการวิเคราะห์ความต้องการจ าเป็นและการส่ือสารระหว่าง
วัฒนธรรม นอกจากนี้  ยังอาศัยการสังเกตห้องเรียนและการสัมภาษณ์เบื้องต้น เพื่อได้รับ
ข้อมูลในการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยจากสภาพความเป็นจริง  และมีการปรับประเด็น
ดังกล่าวให้เข้ากับขอบเขตงานวิจัย คือ บริบทการด าเนินการ เรียนการสอนภาษาจีนใน
โรงเรียนไทย 
3.3 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

การวิจัยครั้งนี้มีประชากรทั้งหมด 3 กลุ่ม ได้แก่ 1. ครูอาสาสมัครชาวจีน 2. ครูชาวไทย 
และ 3. นักเรียนชาวไทย โดยกลุ่มที่  2 และ 3 เป็นกลุ่มที่มีปฏิสัมพันธ์โดยตรงกับ 
ครูอาสาสมัครชาวจีนในบริบทการด าเนินการเรียนการสอนภาษาจีนในโรงเรียนไทย 
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การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยของครูอาสาสมัคร 
ชาวจีนในโรงเรียนไทย ดังนั้น จึงใช้กลุ่มครูอาสาสมัครชาวจีนเป็นกลุ่มหลักในการก าหนด

ขนาดกลุ่มตัวอย่าง โดยใช้สูตร  1 (Daniel, 1999) ค านวณจากประชากร 

ครูอาสาสมัครชาวจีนประจ าปี พ.ศ. 2555 จ านวน 1,000 คน และได้ขนาดกลุ่มตัวอย่างเป็น
จ านวน 300 คน ซ่ึงเป็นตัวเลขในการก าหนดขนาดกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษา เนื่องจาก
โรงเรียนระดับมัธยมศึกษาที่มีการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนมีจ านวนมากและสภาพการ
เรียนการสอนภาษาจีนของครูอาสาสมัครชาวจีนมีลักษณะกระจายตัว ผู้วิจัยจึงใช้บุคคล
ผู้เข้าร่วมการวิจัย จ านวน 3-4 คน จากแต่ละโรงเรียน อันได้แก่ ครูอาสาสมัครชาวจีน 1 คน 
ครูชาวไทยผู้เป็นเพื่อนร่วมงานหรือท าหน้าทีดู่แลครอูาสาสมัครชาวจีน 1 - 2 คน และนักเรียน
ชาวไทย 1 คน 

การสุ่มตัวอย่างอาศัยหลักความน่าจะเป็น (probability sampling) โดยใช้วิธีการ 
สุ่มตัวอย่างแบบแบ่งช้ัน (stratified random sampling) และแบบเป็นระบบ (systematic 
random sampling) ตามล าดับ กล่าวคือ ใช้วิธีการสุ่มตัวอย่างแบบแบ่งช้ัน สุ่มครูอาสาสมัคร
ชาวจีนตามสัดส่วนการกระจายตัวในโรงเรียนระดับมัธยมศึกษาของจังหวัดใน 5 ภาค 
ของประเทศไทย อันได้แก่ 1. กรุงเทพฯ และภาคกลาง 2. ภาคตะวันออก 3. ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
4. ภาคเหนือ และ 5. ภาคใต้ ผลที่ได้จะเป็นจ านวนครูอาสาสมัครชาวจีนของแต่ละภาค ซ่ึง
เท่ากับจ านวนโรงเรียนในจังหวัดแต่ละภาค แล้วใช้วิธีการสุ่มแบบเป็นระบบ สุ่มตัวอย่าง
โรงเรียน ดังตารางที่ 4 
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ตารางที ่4 กลุ่มตัวอย่างโรงเรียนจากจังหวัดใน 5 ภาคของประเทศไทย 
ภาค ประชากร 

ครูอาสาสมัคร 
ชาวจีน (คน) 

กลุ่มตัวอย่าง 
ครูอาสาสมัคร 
ชาวจีน (คน) 

กลุ่มตัวอย่าง
โรงเรียน  
(แห่ง) 

กรุงเทพฯ  
และภาคกลาง 

400 100 100 

ภาคตะวันออก 200 50 50 

ภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ 

200 50 50 

ภาคเหนือ 140 35 35 

ภาคใต ้ 260 65 65 

รวม 1000 300 300 

3.4 การเก็บข้อมูล 
การวิจัยนี้ใช้วิธีการเก็บข้อมูลทางไปรษณีย์ (mail questionnaires) โดยผู้วิจัยส่ง

เอกสารทางไปรษณีย์ไปยังผู้อ านวยการโรงเรียนทั้ง 300 แห่งที่ได้จากการสุ่มตัวอย่างจ านวน 
300 ซอง เอกสารในแต่ละซองประกอบด้วย 1. หนังสือขออนุญาตแจกแบบสอบถาม  
2. แบบสอบถามส าหรับครูอาสาสมัครชาวจีน 1 ชุด  3. แบบสอบถามส าหรับครูชาวไทย  
2 ชุด 4. แบบสอบถามส าหรับนักเรียนชาวไทย 1 ชุด  และ 5. ซองจดหมายเปล่าพร้อมติด 
ดวงตราไปรษณียากรที่เขียนช่ือ ที่อยู่ ผู้วิจัย ส าหรับโรงเรียนส่งคืนแบบสอบถาม 

จากนั้น ผู้วิจัยติดต่อไปยังโรงเรียนทั้ง 300 แห่งเพื่อขอความกรุณาให้กลุ่มตัวอย่าง
ตอบแบบสอบถามและเพื่อให้โรงเรียนส่งแบบสอบถามคืน ผลการเก็บข้อมูลจากวิธีดังกล่าว 
ผู้วิจัยได้รับแบบสอบถามกลับคืนมา 72 ซองที่มาจากโรงเรียน 72 แห่ง ซ่ึงประกอบด้วย 
แบบสอบถามส าหรับครูอาสาสมัครชาวจีนจ านวน 72 คน แบบสอบถามส าหรับครูชาวไทย
จ านวน 131 คน และแบบสอบถามส าหรับนักเรียนชาวไทยจ านวน 70 คน (อัตราการคืน
เท่ากับร้อยละ 24)  
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3.5 การวิเคราะห์ข้อมูล  
การวิเคราะห์ข้อมูลใช้สถิติเชิงพรรณนา (ค่าความถี่ ค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย และ 

ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน) และใช้ F-test ในการวิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างกลุ่มตัวแปร 

4. ผลการวิจัย 
4.1 ผลการศกึษาในลกัษณะทั่วไป 

(1) ข้อมูลเบื้องต้นของกลุ่มตัวอยา่ง 
จากการประมวลข้อมูลแบบสอบถามจ านวนทั้งส้ิน 273 ฉบับ พบว่า กลุ่มตัวอย่างที่

เข้าร่วมการวิจัยมีครูอาสาสมัครชาวจีน 72 คน ครูชาวไทย 131 คน และนักเรียนชาวไทย 70 
คน กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่มส่วนใหญ่มาจากกรุงเทพฯ และภาคกลาง กลุ่มตัวอย่างในแต่ละ
กลุ่มมีเพศหญิงมากกว่าเพศชาย ระดับการศึกษาที่มีการเรียนการสอนภาษาจีนของกลุ่ม
ตัวอย่างครอบคลุมตั้งแต่ระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 1 ถึงปีที่ 6 และจัดประเภทวิชาภาษาจีนเป็น
ทั้งวิชาบังคับและวิชาเลือก  

(2) ปัญหาและความจ าเป็นในการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยของครูอาสาสมัคร
ชาวจีน 

1) การใช้ทักษะภาษาไทยในภาพรวม 
ครูอาสาสมัครชาวจีนมีปัญหา (problems) ในการใช้ทั้ง 4 ทักษะ (ฟัง พูด อ่าน 

เขียน) โดยครูอาสาสมัครชาวจีนเห็นว่า การพูดเป็นปัญหาอันดับแรก ครูชาวไทยเห็นว่า การ
ฟังเป็นปัญหาอันดับแรกของครูอาสาสมัครชาวจีน และนักเรียนชาวไทยเห็นว่า การอ่านและ
การเขียนเป็นปัญหาอันดับแรกของครูอาสาสมัครชาวจีน อย่างไรก็ตาม กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 
กลุ่มต่างก็เห็นว่า ความรู้ความสามารถในการใช้ภาษาไทยทั้ง 4 ทักษะมีความจ าเป็น (needs) 
ต่อครูอาสาสมัครชาวจีน โดยเฉพาะทักษะการฟังและการพูด 

2) การใช้ภาษาไทยใน 4 ทักษะยอ่ย 
ผลการวิจัยในส่วนนี้จะกล่าวถึงความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่ม ที่มีต่อการ

ใช้ภาษาไทยใน 4 ทักษะย่อยของครูอาสาสมัครชาวจีนในประเด็นเรื่องปัญหา (problems) 
และความจ าเป็น (needs) 

2.1) กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่มต่างก็เห็นว่า ครูอาสาสมัครชาวจีนมีปัญหา (problems) 
การใช้ภาษาไทยในระดับสูง เช่น ฟัง พูด อ่าน และเขียน ประโยคยาวและซับซ้อน การรู้จัก
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ความหมายค าศัพท์ และการเขียนเรียงความขนาดส้ันๆ ในส่วนของความจ าเป็น (needs) ครู
อาสาสมัครชาวจีนจ าเป็นต้องใช้ภาษาไทยในระดับเบื้องต้น เช่น ฟัง พูด และอ่าน ประโยค
ส้ัน และฟัง พูด อ่าน และเขียน หน่วยทางภาษาระดับค าศัพท์ที่สูงกว่าระดับประโยค 

2.2) กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่มต่างก็เห็นว่า ครูอาสาสมัครชาวจีนมีปัญหา (problems) 
การใช้ภาษาไทยในการส่ือสารกับคู่ส่ือสารหลายฝ่าย เช่น ครูชาวไทย นักเรียนชาวไทย บุคคล
จากหน่วยงานอื่นๆ และวิทยุโรงเรียน ในส่วนของความจ าเป็น (needs) ครูอาสาสมัครชาวจีน
จ าเป็นต้องสื่อสารกับคู่ส่ือสารอย่างเฉพาะเจาะจง อันได้แก่ ครูชาวไทย และนักเรียนชาวไทย 

2.3) กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่มต่างก็เห็นว่า ครูอาสาสมัครชาวจีนมีปัญหา (problems) 
และความจ าเป็น (needs) ในการส่ือสาร โดยใช้ทั้งส่ิงพิมพ์และลายมือ เช่น เอกสารการ
ประสานงานทั่วไป ลายมือครูชาวไทยและนักเรียนชาวไทย 

2.4) กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่มต่างก็เห็นว่า ครูอาสาสมัครชาวจีนมีปัญหา (problems) 
และความจ าเป็น (needs) ในการส่ือสารเรื่องราวหลากหลายด้านในบริบทการเรียนการสอน 
เช่น การบริหารห้องเรียน การสอบและประเมินผลการเรียนการสอน หลักสูตร และแผนการ
เรียนการสอน และการจัดกิจกรรมภาษาจีน 

2.5) กลุ่มตัวอย่างมีความคิดเห็นเกี่ยวกับปัญหา (problems) และความจ าเป็น (needs) 
ในการใช้ภาษาไทยของครูอาสาสมัครชาวจีนที่ เหมือนและต่างกัน เช่น ครูชาวไทยมี  
ความคิดเห็นที่ตรงกันกับครูอาสาสมัครชาวจีนในด้านปัญหาและความจ าเป็นในการพูด
ภาษาไทยเพื่อบริหารห้องเรียน และครูชาวไทยและนักเรียนชาวไทยมีความคิดเห็นตรงกัน 
ในด้านการอ่านเกี่ยวกับการสอบและประเมินผลการเรียนการสอนภาษาจีน 

(3) ปัญหา (problems) และความจ าเป็น (needs) ในวัฒนธรรมไทย 
กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่มต่างก็เห็นว่า ครูอาสาสมัครชาวจีนมีปัญหา (problems) และ

ความจ าเป็น (needs) ในการเข้าใจวัฒนธรรมการเรียนการสอนของไทย และการใช้ภาษาไทย
ในการแสดงความมีมารยาท 

1) ความต้องการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยของครูอาสาสมัครชาวจีน 
1.1) วัตถุประสงค์ของการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยของครูอาสาสมัครชาวจีน ครู

อาสาสมัครชาวจีนและครูชาวไทยต่างก็เห็นว่า วัตถุประสงค์หลักในการใช้ภาษาและ
วัฒนธรรมไทยของครูอาสาสมัครชาวจีนคือ เพื่ออ านวยความสะดวกในการด าเนินการเรียน
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การสอนภาษาจีน ขณะที่นักเรียนชาวไทยเห็นว่า วัตถุประสงค์หลักในการใช้ภาษาและ
วัฒนธรรมไทยของครูอาสาสมัครชาวจีนคือ เพื่ออ านวยความสะดวกในการส่ือสารกับ
นักเรียนชาวไทย  

1.2) กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่มต่างก็เห็นว่า ครูอาสาสมัครชาวจีนต้องการ (wants) 
พัฒนาทักษะการใช้ภาษาไทยทั้ง 4 ด้าน โดยเฉพาะการฟังและการพูด ต้องการมีความรู้ด้าน
ภาษาไทยเพื่อใช้ในการอธิบายวัฒนธรรมจีน และยังต้องการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยที่เกี่ยวกับ
อาหารการกิน สถาบันการศึกษา และความสัมพันธ์ระหว่างครูกับนักเรียน เป็นต้น 

2) ความคิดเห็นของครูอาสาสมัครชาวจีนที่มีต่อการวางแผนในการจัดหลักสูตร
อบรมภาษาและวัฒนธรรมไทยให้กับครูอาสาสมัครชาวจีน 

ครูอาสาสมัครชาวจีนแสดงความเห็นว่า ในการจัดการหลักสูตรอบรมภาษาและ
วัฒนธรรมไทยควรมีการจัดการและให้ความส าคัญในด้านต่างๆ ดังต่อไปนี้ 1) เนื้อหา 
การเรียนการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทยทั้งในบริบทการใช้ชีวิตประจ าวันและในบริบท
การเรียนการสอน 2) การจัดอบรมภาษาไทยควรมีทั้งก่อนและหลังการเดินทางมายังประเทศ
ไทย 3) การให้ความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมไทยควรเป็นการร่วมกันสอนระหว่างอาจารย์
ชาวจีนและอาจารย์ชาวไทย และ 4) วิธีการอบรมภาษาไทยควรใช้วิธีการทั้งสอนแบบครู
บรรยายและให้ผู้เรียนมีส่วนร่วมในการเรียนการสอน 
4.2 ผลการศกึษาในลกัษณะที่มีความแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ  

ในการวิจัยครั้งนี้ กลุ่มตัวอย่างได้แสดงความคิดเห็นที่แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญ
ดังต่อไปนี้ 

(1) ความจ าเปน็ (needs) ในการใช้ภาษาไทยในภาพรวม 
ครูอาสาสมัครชาวจีนและนักเรียนชาวไทยมีความคิดเห็นเกี่ยวกับความจ าเป็น 

(needs) ในการใช้ทักษะการอ่านภาษาไทยที่แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ (.033) โดย
นักเรียนชาวไทยให้ระดับความจ าเป็นในการใช้ทักษะการอ่านสูงกว่าครูอาสาสมัครชาวจีน 
กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่มมีความคิดเห็นเกี่ยวกับความจ าเป็น (needs) ในการใช้ทักษะการเขียน
ภาษาไทยที่แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ (.003) โดยนักเรียนชาวไทยได้ให้ระดับ
ความจ าเป็นในการใช้ทักษะการเขียนสูงกว่าครูอาสาสมัครชาวจีนและครูชาวไทย 
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(2) ปัญหา (problems) และความจ าเปน็ (needs) ในการใช้ทักษะการฟังภาษาไทย 
ครูอาสาสมัครชาวจีนและครูชาวไทยมีความคิดเห็นเกี่ยวกับปัญหา (problems) ใน

การฟังเกี่ยวกับหลักสูตรและแผนการเรียนการสอนที่แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ 
(.033) โดยครูชาวไทยให้ค่าเฉลี่ยสูงกว่าครูอาสาสมัครชาวจีน ในส่วนของความจ าเป็น 
(needs) กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่มมีความคิดเห็นในความจ าเป็น (needs) ในการฟังเกี่ยวกับ
เนื้อหาในหนังสือประกอบการเรียนการสอนที่แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ (.006) 
โดยครูชาวไทยและนักเรียนชาวไทยให้ค่าเฉลี่ยสูงกว่าครูอาสาสมัครชาวจีน 

(3) ปัญหา (problems) และความจ าเปน็ (needs) ในการใช้ทักษะการพูดภาษาไทย 
กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่มมีความคิดเห็นที่ต่างกันเกี่ยวกับปัญหา (problems) การพูด

กับผู้ปกครองของครูอาสาสมัครชาวจีนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ (.013) โดยนักเรียนชาวไทย
ให้ค่าเฉลี่ยสูงกว่าครูชาวไทยและครูอาสาสมัครชาวจีน ในส่วนของความจ าเป็น (needs) ครู
ชาวไทยและนักเรียนชาวไทยมีความคิดเห็นที่ต่างกันในความจ าเป็น (needs) ในการพูด
เกี่ยวกับเนื้อหาในหนังสือประกอบการเรียนการสอนภาษาจีนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ (.014) 
โดยนักเรียนชาวไทยให้ค่าเฉลี่ยสูงกว่าครูชาวไทย  

(4) ปัญหา (problems) และความจ าเปน็ (needs) ในการใช้ทักษะการเขียนภาษาไทย 
กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่มมีความคิดเห็นที่ต่างกันในปัญหา (problems) การเขียน

เกี่ยวกับกิจกรรมการประกวดแข่งขันภาษาจีนอย่างมีนยัส าคัญทางสถิติ (.018) โดยครูชาวไทย
และนักเรียนชาวไทยให้ค่าเฉลี่ยสูงกว่าครูอาสาสมัครชาวจีน ในส่วนของความจ าเป็น (needs) 
กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่มมีความคิดเห็นที่แตกต่างกันในความจ าเป็น (needs) ในการเขียน
เกี่ยวกับเนื้อหาในหนังสือประกอบการเรียนการสอนภาษาจีน หลักสูตรและแผนการเรียน
การสอนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ (.000, .001) โดยครูชาวไทยและนักเรียนชาวไทยให้
ค่าเฉลี่ยสูงกว่าครูอาสาสมัครชาวจีน  

(5) ความจ าเปน็ (needs) ในการใช้วัฒนธรรมไทยในภาษาไทย 
ครูอาสาสมัครชาวจีนและครูชาวไทยมีความคิดเห็นที่แตกต่างกันในการใช้ค าลง

ท้ายเพื่อแสดงความเคารพอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ (.019) โดยครูอาสาสมัครชาวจีนให้ระดับ
ความจ าเป็นสูงกว่าครูชาวไทย 
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(6) ความต้องการ (wants) ในการใช้ภาษาไทยในภาพรวม 
กลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 กลุ่มมีความคิดเห็นที่แตกต่างกันเกี่ยวกับความต้องการ (wants) 

ในการใช้ทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ (.001, .000) โดยครู
อาสาสมัครชาวจีนให้ระดับความต้องการในการใช้ทักษะการฟังและการพูดของตนเองสูง
กว่าครูชาวไทยและนักเรียนชาวไทย  

(7) ความต้องการ (wants) ในการใช้ภาษาไทยอธิบายวัฒนธรรมจีน 
ครูชาวไทยและนักเรียนชาวไทยมีความคิดเห็นเกี่ยวกับความต้องการในการใช้

ภาษาไทยอธิบายวัฒนธรรมจีนที่เกี่ยวกับสถาบันการศึกษาและความสัมพันธ์ระหว่างครูกับ
นักเรียนที่แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ (.023) โดยนักเรียนชาวไทยให้ค่าเฉลี่ยสูงกว่า
ครูชาวไทย  

5. อภิปรายผล 
5.1 อภิปรายผลการศึกษาในลกัษณะทั่วไป 

(1) การที่กลุ่มตัวอย่างมีความคิดเห็นเกี่ยวกับปัญหา (problems) การใช้ทักษะ
ภาษาไทยที่ต่างกัน เนื่องจากมีลักษณะการส่ือสารที่เกิดขึ้นระหว่างคู่ส่ือสารที่ต่างกัน จาก 
การสัมภาษณ์เบื้องต้นและการสังเกตห้องเรียนก่อนการเก็บข้อมูลแบบสอบถาม  พบว่า  
ครูอาสาสมัครชาวจีนมักใช้ทักษะการพูดและการฟังกับครูชาวไทยในเรื่องแผน 
การเรียนการสอน และมักใช้การอ่านและการเขียนกับนักเรียนชาวไทยในเรื่องเนื้อหาใน
หนังสือเรียนภาษาจีน ทั้งนี้ ผลการศึกษานี้สอดคล้องกับผลการศึกษาต่างๆ ที่เน้นปัญหาใน
ด้านการฟัง (Dejkunjorn, 2005; Malison, 2006; Meggiolaro, 2007) การพูด (Aunruen, 2005; 
Malison, 2006; Sai-Ngam, 2010) การอ่าน (Dejkunjorn, 2005; Meggiolaro, 2007) และ 
การเขียน (คันธรส วิทยาภิรมย์, 2555; Samawathdana, 2009) 

(2) การที่กลุ่มตัวอย่างเน้นความจ าเป็น (needs) ในการใช้ทักษะการฟังและการพูด
เนื่องจากกระบวนการส่ือสารที่เกิดขึ้นเป็นการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม ซ่ึงเน้นการส่ือสาร
ต่อหน้ากัน จึงจ าเป็นต้องใช้ทักษะการฟังและการพูดมากที่สุด ซ่ึงสอดคล้องกับผลการศึกษา
ของคันธรส วิทยาภิรมย์ (2555), Aunruen (2005), Malison (2006), Wall (2007), Sai-Ngam 
(2010) Huang และ Wu (2011) ที่เน้นความจ าเป็น (needs) ในการใช้ทักษะการฟังและการพูด  
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(3) การที่ครูอาสาสมัครชาวจีนมีปัญหา (problems) ในการใช้ภาษาไทยในระดับสูง
และมีความจ าเป็น (needs) ในการใช้ภาษาไทยในระดับเบื้องต้นสอดคล้องกับผลการศึกษา
ต่างๆ (คันธรส วิทยาภิรมย์, 2555; Samawathdana, 2009; Wang, 2011) ที่เน้นปัญหา 
(problems) ในการใช้ประโยคยาวและซับซ้อน และความจ าเป็น (needs) ในการใช้ทักษะ
ภาษาขั้นพื้นฐาน เช่น การใช้ประโยคง่ายๆ 

(4) การที่ครูอาสาสมัครชาวจีนมีปัญหา (problems) ในการใช้ภาษาไทยส่ือสารกับคู่
ส่ือสารหลายฝ่ายและมีความจ าเป็น (needs) ต้องใช้ภาษาไทยส่ือสารกับคู่ส่ือสารอย่าง
เฉพาะเจาะจง (ครูชาวไทยและนักเรียนชาวไทย) โดยใช้ส่ือในลักษณะที่เป็นทั้งส่ิงพิมพ์และ
ลายมือนั้น สอดคล้องกับผลการศึกษาของ Malison (2006) ที่เน้นปัญหา (problems) ในการ
ส่ือสารกับคู่ส่ือสารหลายฝ่าย เช่น นายจ้าง ลูกค้า และเพื่อนร่วมงาน และผลการศึกษาของ
คันธรส วิทยาภิรมย์ (2555) ที่เน้นความจ าเป็น (needs) ในการส่ือสารกับคู่ส่ือสารอย่าง
เฉพาะเจาะจง เช่น การฟังบรรยายเจ้าของภาษาจีน  การอ่านส่ิงพิมพ์ทั่วไปและลายมือคนจีน 
และผลการศึกษาของ Meggiolaro (2007) ที่เน้นปัญหา (problems) ในการอ่านส่ิงพิมพ์ที่เป็น
จดหมายและโทรสาร 

(5) การที่กลุ่มตัวอย่างมีความคิดเห็นเกี่ยวกับปัญหา (problems) และความจ าเป็น 
(needs) ในการใช้ภาษาไทยของครูอาสาสมัครชาวจีนที่เหมือนหรือแตกต่างกันเป็นไปตาม
ลักษณะการส่ือสารที่เกิดขึ้น เนื่องจากความคิดเห็นที่มีต่อปัญหา (problems) และความจ าเป็น 
(needs) มีความเหมือนหรือต่างกันขึ้นอยู่กับกลุ่มผู้ใช้ภาษานั้นๆ (คันธรส วิทยาภิรมย์, 2555; 
Malison, 2006; Sai-Ngam, 2011; Wang, 2011; Yang, 2011)  

(6) การที่ครูอาสาสมัครชาวจีนมีความจ าเป็น (needs) ในการใช้วัฒนธรรมไทย 
บ่งบอกว่า ภาษาและวัฒนธรรมเป็นของคู่กัน (วาลี ขันธุวาร, 2550) ผู้เรียนภาษาต่างประเทศ
จ าเป็นต้องเรียนรู้วัฒนธรรมนั้นด้วย (คันธรส วิทยาภิรมย์, 2555; Wall, 2007) การมีความรู้ใน
ด้านวัฒนธรรมจะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อการประกอบการในประเทศเป้าหมาย
(Vadermeeren, 2005) ดังนั้น การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยมีความส าคัญต่อครูอาสาสมัครชาวจีน
ในประเทศไทย (Huang, 2011; Thoranit Lilasetthakul, 2010) นอกจากนี้ การที่ครูอาสาสมัคร
ชาวจีนมีความต้องการ (wants) ในการใช้ภาษาไทยอธิบายวัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรมไทย
ในด้านที่คล้ายคลึงกัน แสดงว่า การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศควรค านึงถึงการส่ือสารเป็น
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กระบวนการสองทาง (two - way process) จึงต้องการเช่ือมโยงภาษาและวัฒนธรรมทั้งของ
ประเทศตนเองและประเทศเป้าหมาย ทั้งนี้  เพื่อพัฒนาสมรรถนะการส่ือสารระหว่าง
วัฒนธรรมของผู้เรียน ให้ผู้เรียนท าตัวเป็น “สะพาน” ที่ช่วยเสริมสร้างความเข้าใจซ่ึงกันและ
กัน (Bi, 2009; He, 2011; Lin, Gao & Wang, 2011) 

(7) ความคิดเห็นของครูอาสาสมัครชาวจีนที่มีต่อการจัดหลักสูตรการเรียนการสอน
ภาษาไทยให้กับคณะครูอาสาสมัครชาวจีน แสดงถึงความต้องการให้มีการจัดการเรียนการ
สอนภาษาเพื่อการส่ือสารทั้งในชีวิตประจ าวันและการประกอบอาชีพในอนาคต ผลการวิจัยนี้
เหมือนกับผลการวิจัยของคันธรส วิทยาภิรมย์ (2555) และ Yang (2011) นอกจากนี้ การวิจัย
ยังพบว่า การจัดการเรียนการสอนเป็นเรื่องที่ต้องการด าเนินการในระยะยาวและต่อเนื่อง การ
จัดทรัพยากรครูและวิธีการเรียนการสอนควรมีลักษณะที่หลากหลาย ซ่ึงเป็นผลการวิจัยที่
คล้ายคลึงกับ Huang (2011) และ Yang (2011) 
5.2 อภิปรายผลการศึกษาในลักษณะที่มีความแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ 

(1) การที่ครูชาวไทยและนักเรียนชาวไทยในฐานะที่เป็นเจ้าของภาษาไทยได้เห็น
ปัญหา (problems) และความจ าเป็น (needs) ในการใช้ภาษาไทยของครูอาสาสมัครชาวจีน
มากกว่าครูอาสาสมัครชาวจีนเองผู้เป็นชาวต่างชาติที่ใช้ภาษาไทยนั้น แสดงให้เห็นว่า ครู
อาสาสมัครชาวจีนประเมินความรู้ในการใช้ภาษาไทยของตนเองว่า มีปัญหา (problems) และ
ความจ าเป็น (needs) น้อยกว่าความเป็นจริงที่ได้รับการประเมินจากเจ้าของภาษา แต่อย่างไร 
ก็ดี ครูอาสาสมัครชาวจีนมีความต้องการ (wants) ในการเรียนรู้ภาษาไทยเป็นอย่างมาก 

(2) การที่ครูและนักเรียนชาวไทยเห็นปัญหา (problems) และความจ าเป็น (needs) 
ของทักษะการฟัง พูด และเขียน ภาษาไทยเกี่ยวกับเนื้อหาในหนังสือประกอบการเรียน  
การสอนภาษาจีน หลักสูตร แผนการเรียนการสอน และการจัดกิจกรรมประกวดแข่งขัน
ภาษาจีนมากกว่าครูอาสาสมัครชาวจีน โดยเฉพาะนักเรียนชาวไทยให้ค่าเฉลี่ยสูงกว่าครู  
ชาวไทยในส่วนของการใช้ทักษะการพูดเกี่ยวกับเนื้อหาในหนังสือเรียนภาษาจีนของ 
ครูอาสาสมัครชาวจีนนั้น แสดงให้เห็นว่า นักเรียนและครูชาวไทยต้องการใช้ภาษาไทย
ประกอบการเรียนการสอนภาษาจีนโดยรวมเป็นอย่างมาก ซ่ึงสอดคล้องกับความคิดเห็นของ 
Wu และ Guo (2007), Liang (2008), Jiang Wu และ Fu (2011) ที่ระบุว่า นักเรียนชาวไทย
ระดับมัธยมศึกษามีความรู้ภาษาจีนค่อนข้างอ่อน จึงต้องการให้ครูอาสาสมัครชาวจีนใช้
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ภาษาไทยในการสอนภาษาจีน นอกจากนี้ ผลการวิจัยที่พบว่านักเรียนชาวไทยได้ระบุความ
จ าเป็น (needs) ในการใช้ทักษะการอ่านและการเขียนภาษาไทยของครูอาสาสมัครชาวจีน  
ยังแสดงว่า นักเรียนชาวไทยต้องการให้ครูอาสาสมัครชาวจีนใช้สองทักษะนี้เป็นอย่างมาก  
ซ่ึงสอดคล้องกับการสัมภาษณ์เบื้องต้นและการสังเกตการณ์ในห้องเรียนไทย โดยพบว่า  
ครูอาสาสมัครชาวจีนมีความจ าเป็นต้องใช้ภาษาไทยอธิบายเนื้อหาในหนังสือเรียนภาษาจีน
และเขียนเนื้อหาดังกล่าวบนกระดานไวท์บอร์ดด้วย 

(3) การที่ครูอาสาสมัครชาวจีนเห็นความจ าเป็น (needs) ในการใช้ค าลงท้ายเพื่อ
แสดงความเคารพของภาษาไทยในระดับที่ สูงกว่าครูชาวไทยนั้น อาจจะเนื่องมาจาก 
ครูอาสาสมัครชาวจีนในฐานะที่เป็นชาวต่างชาติผู้ที่ใช้ภาษาไทยกับคนไทย สามารถทราบ
ความแตกต่างในลักษณะวัฒนธรรมในการใช้ภาษาของทั้งสองประเทศได้อย่างชัดเจน และ
คิดว่าการใช้ค าลงท้ายเพื่อแสดงความเคารพเป็นสิ่งทีส่ าคัญในการแสดงมารยาทในวัฒนธรรม
ไทย อันเป็นประโยชน์ต่อการส่ือสารระหว่างบุคคลที่ท าให้บรรยากาศการส่ือสารเป็นไปได้
ด้วยดี ครูอาสาสมัครชาวจีนจึงคิดว่าตนเองจ าเป็นต้องใช้ความรู้ในด้านนี้เป็นอย่างมาก 

(4) การที่นักเรียนชาวไทยมีความต้องการ (wants) ให้ครูอาสาสมัครชาวจีนใช้
ภาษาไทยอธิบายวัฒนธรรมจีนในด้านสถาบันการศึกษาและความสัมพันธ์ระหว่างครูกับ
นักเรียนมากกว่าครูชาวไทยนั้น อาจเนื่องมาจากธรรมชาติของการเรียนการสอนที่  
ครูอาสาสมัครจะมีความใกล้ชิดกับนักเรียนมากกว่าครูชาวไทย กล่าวคือ การเรียนการสอน
ภาษาจีนกับครูอาสาสมัครชาวจีน ท าให้นักเรียนชาวไทยรู้สึกมีปัญหาในการปฏิสัมพันธ์กับ
ครูอาสาสมัครชาวจีน จึงคิดว่าต้องการท าความเข้าใจวัฒนธรรมจีนในด้านนี้ ความสามารถใน
การใช้ภาษาไทยในการส่ือสารกับนักเรียนไทย เป็นปัจจัยส าคัญที่ส่งเสริมให้ครูผู้สอน
ภาษาจีนเป็นบุคคลที่สามารถสะท้อนวัฒนธรรมจีนได้อย่างชัดเจน และท าให้ผู้เรียนได้เรียนรู้
สัมผัสวัฒนธรรมจีนโดยตรง (Tong, 2011) 

6. บทสรุป 
จากการศึกษาปัญหา ความจ าเป็น และความต้องการในการใช้ภาษาและวัฒนธรรม

ไทยของครูอาสาสมัครชาวจีนผู้ที่สอนภาษาจีนในโรงเรียนไทย พบว่า ผู้เข้าร่วมการวิจัย
ทั้งหมด หรือผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย (stakeholders) ในกระบวนการเรียนการสอนภาษาจีนใน
โรงเรียนไทย คือ ครูอาสาสมัครชาวจีน ครูชาวไทย และนักเรียนชาวไทยนั้น มีความคิดเห็นที่
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เหมือนกันและแตกต่างกันตามแต่ปัญหา ความจ าเป็น และความต้องการ ซ่ึงความเหมือนและ
ความแตกต่างเหล่านี้สะท้อนให้เห็นปัญหาและอุปสรรคในการจัดการเรียนการสอนที่ควร
ได้รับความสนใจ ให้ความส าคัญ และด าเนินการปรับปรุงแก้ไขอย่างเป็นระบบ เพื่อ
เสริมสร้างศักยภาพของครูอาสาสมัคร อันจะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนใน
โรงเรียนไทยต่อไป 

เชิงอรรถ 

1    =   ≈ 277 p คือ สัดส่วน  e คือ ค่าความคลาด

เคลื่อน 
z คือ ระดับความเชื่อม่ัน  N คือ ประชากร  n  คือ กลุ่มตัวอย่าง 
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